
 
Indonesian 
Hai orang-orang yang beriman, jadilah kamu penolong (agama) Allah sebagaimana Isa ibnu 
Maryam telah berkata kepada pengikut-pengikutnya yang setia: "Siapakah yang akan menjadi 
penolong-penolongku (untuk menegakkan agama) Allah?" Pengikut-pengikut yang setia itu 
berkata: "Kamilah penolong-penolong agama Allah", lalu segolongan dari Bani Israil beriman 
dan segolongan lain kafir; maka Kami berikan kekuatan kepada orang-orang yang beriman 
terhadap musuh-musuh mereka, lalu mereka menjadi orang-orang yang menang. 

 :١١ آية الصف سورة دالم تعالى الله فرمان سبڬيمان

 
 الله أڬام ٢ڤمبيلا كامو ديري جاديكنله برايمان! يڠ ٢اورڠ "واهي أرتيڽ،

 ڽ٢ڤڽوكوڠ كڤد بركات دي كتيك مريم ابن عيسى نبي ٢ڤڽوكوڠ كادأن سبڬيمان
 مريك أڬامڽ؟" منڬقكن دڠن الله كڤد كو ڤرجالنن دالم كو ٢ڤنولوڠ "سياڤكه ايت:

 مريك دانتارا برادا تيدق عيسى نبي ستله الله!" أڬام ٢ڤمبيلا "كاميله منجواب:
 لالو كافير، تتڤ لاڬي سڤواق دان برايمان، اسرايل بني قوم دري سڤواق مك

 مك موسهڽ، مڠالهكن اونتوق برايمان يڠ ٢اورڠ كڤد ڤرتولوڠن بريكن كامي
 منڠ". يڠ ٢اورڠ مريك منجاديله

Malay 
Wahai orang-orang yang beriman! Jadikanlah diri kamu pembela-pembela (ugama) Allah 
sebagaimana (keadaan penyokong-penyokong) Nabi Isa ibni Maryam (ketika ia) berkata 
kepada penyokong-penyokongnya itu: "Siapakah penolong-penolongku (dalam perjalananku) 
kepada Allah (dengan menegakkan ugamaNya)?" Mereka menjawab: "Kamilah 
pembela-pembela (ugama) Allah!" (Setelah Nabi Isa tidak berada di antara mereka) maka 
sepuak dari kaum Bani Israil beriman, dan sepuak lagi (tetap) kafir. Lalu Kami berikan 
pertolongan kepada orang-orang yang beriman untuk mengalahkan musuhnya, maka 
menjadilah mereka orang-orang yang menang. 
Quraish Shihab 
Perniagaan itu berupa sikap teguh kalian dalam beriman kepada Allah dan Rasul-Nya dan 
berjuang di jalan Allah dengan harta dan jiwa. Apa yang Aku tunjukkan itu adalah baik bagi 
kalian jika kalian mengetahuinya. 
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